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摘  要 

 

为交际服务的翻译活动的历史与人际间的交流一样长。如果没有翻译，人类

的交流是不可能的。从文献看，已经有很多人从不同学科和视角研究翻译，但无

论作者的观点如何，有一点是可以肯定的，那就是，文化因素总是起着很重要的

作用，因为语言是在文化中起作用的，语言是文化的组成部分。因此，可以说，

翻译是翻译意义，翻译就是翻译文化。然而，由于翻译研究通常被当作交叉学科，

所以它的学术地位没有像文学和语言学那么牢固，其中原因之一是翻译研究要么

被当作是附属于文学，要么附属于语言学，这点在中国的外语教学界更加明显。 

到目前为止的文献显示，虽然关于翻译的不同研究都把文化问题加以考虑，

到目前为止还没有一个清晰的、统一的、本文称为文化翻译学的学科。因此，本

研究的目标是提出建立文化翻译学理论的构想。与这个目标相连的有四个目的：

（1）概述、确定、分析、解释、评估对建构文化翻译学起重要作用的外部和内部

因素；（2）考察文化翻译学所研究的主要问题，包括汉语语言文化和意识形态问

题，以及其他民族的语言文化和意识形态问题；（3）展示文化翻译学在翻译实践

中的实际作用，所涉及的对象包括语言结构的文化内涵和反映文化意义的语篇结

构的建构；（4）提出建构文化翻译学的方法论和原则。 

本文通过不同的章节对上述研究目标、目的和内容进行论述。 

论文正文共分 7 章。第一章为导论，就本研究所涉及的基本问题——研究背

景、理论基础、研究的主要问题、研究目的、研究方法、研究意义和论文结构作

简明扼要的阐释。 

第二章是文献综述，以国外翻译研究状况作为参照系，对我国的翻译研究进

行了简要的回顾，并对国内文化翻译的研究成果进行了梳理和审视，在充分肯定

其成就的同时，也客观地指出了存在的缺陷和不足，在此基础上提出“文化翻译

学”这一命题。 

第三章首先对贯穿整个研究的几个术语（如，翻译、翻译理论、译者、文化

翻译学）及其内涵进行了厘定，之后，着重探讨文化翻译学建构的外部条件与内
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在依据、学术渊源，以及文化翻译学的学科性质。 

第四章讨论的中心问题是文化翻译学的研究对象。本章为宏观阐述，一方面，

论述了翻译对民族语言与民族文化发展的推动作用与积极影响；另一方面，选取

了文化语境和意识形态两个切入点，结合具体的翻译案例，剖析了民族语言与民

族文化对翻译的制约作用。 

第五章着重从微观角度深入探讨汉英词汇的文化内涵差异、汉英句子的文化

内涵差异、汉英篇章结构（谋篇成章）所蕴含的文化内涵差异与翻译问题。严格

意义上说，本章内容与第四章同属文化翻译学的研究对象，但是，由于这些内容

的特殊性与重要性，我们特将其单独设章，因为以往的汉英对比与翻译研究侧重

的往往是句子、篇章的结构与表现形式的差异，很少论及其蕴涵的文化内涵差异，

而这正是文化翻译学研究的核心内容之一。 

第六章论述的中心议题是文化翻译学的方法论。本章内容分为两大部分：（一）

论述文化翻译学的方法论；（二）结合汉译英、英译汉的实例，对文化翻译的具体

方法（如，直译、意译、归化、异化）做了分析和解析。 

第七章为结论。本章着重针对本研究所提出的观点、问题予以归纳总结，并

指出了本研究存在的不足，在此基础上展望未来的研究。文化翻译学可以从两方

面来进行研究：一是从宏观方面进行研究，二是从微观方面进行研究。从宏观方

面研究文化与翻译，就是探讨翻译对一个国家一个民族的文化发展产生了怎样的

影响，一种文化是怎样被移植到另一种文化中去的，或者说，两种不同的文化是

怎样逐步结合起来的。文化交流是双向的，两种文化在交流过程中既相互影响，

也相互制约。从微观方面来研究文化与翻译，就是探讨哪些文化因素影响和制约

了翻译。 

本研究的意义和价值主要体现在下面 5 个方面： 

第一，本研究对以往建立在语言学范畴上的翻译研究，如语文学研究范式、

结构主义研究范式、解构主义研究范式等进行了辩证的解析；对翻译学界 新理

论即翻译研究的文化转向提出了自己的看法。在肯定其合理性的同时，指出了其

存在的缺陷，深入阐述了理论建设与学派之间的紧密关系，同时基于这一思想提

出了文化翻译学理论，并对文化翻译学建构的重要性与意义进行了深入的思考，

继而系统地论述了文化翻译学建构的外部条件、内在依据，论证了文化翻译学建
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构的中西学术渊源以及文化翻译学的学科性质，并从宏观与微观两个方面探讨了

文化翻译学的研究范围。 

第二，本研究在论证过程中，力求避免我国学术研究中存在的两种现象：一

种现象为“知今不知古，知中不知外，知己不知彼”（潘文国，2004），另一种现

象为“中西不通、学科单一”（连淑能，2004）。本文指出建构文化翻译学的关键

在于：继承与借鉴并举。在继承我国的优秀文化遗产、继承我国翻译研究的优秀

思想、理论、方法与成果的同时，借鉴西方先进的理论，并在继承与借鉴的基础

上进行创新性研究，提出了文化翻译学理论的建构设想。 

第三，本研究将马克思主义唯物史观作为研究文化翻译学的指导思想和根本

方法，系统地勾画出了文化翻译学的方法论，将文化翻译学方法论分为两大部分：

一是论述文化翻译学的方法论原则，一是结合汉译英、英译汉的实例，探讨在全

球化语境背景下的具体翻译方法及翻译策略。在此基础上，提出了翻译的文化和

谐观。 

第四，本研究既有宏观的理论描写与阐释，又有微观的翻译事实分析，把理

论思辨和具体的译例分析结合起来，使理论阐释、综合、归纳与实证有机结合起

来，将文化翻译学理论建构在翻译实践的基础之上。由此，本文不仅具有理论上

的学术性，而且具有指导实践的应用性。 

第五，文化翻译学是一门交叉性学科和开放性学科。它所包含的学科内容使

之具有综合性和多元性的特点。因此，在研究过程中，作者一直站在翻译学的学

科立场上来思考和分析问题，因为在翻译学与相关学科的关系网络中，前者是节

点，其他学科是以辐聚的形式向它集中（当然反过来它也向其他学科辐射），但我

们不是简单地将这些学科罗列，而是对其进行必要的科际整合，虽说在文化翻译

学关涉两个以上学科，但它不是这些学科的叠加，而是把它们的原则、理论和方

法置于一个新的领域内重新进行整合，在整合过程中包括找寻焦点，建立融合，

挖掘共源，扩大研究境界。 

 

关键词：文化翻译学；翻译研究；文化
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Abstract 

 

As is known to all, the activity of translating (and interpreting) for the purpose of 

communication is as old as human interaction itself. It is clear that without translation 

human communication would be impossible. In the literature to date, there have been 

numerous studies on issues concerning translation which were conducted by scholars 

from many different disciplines. No matter what viewpoints one has on translation 

studies, culture always has an important role to play in these studies, since it is 

generally believed that language works in the culture and that language is part of the 

culture. Thus, one can argue that translation is translating meaning and that translation 

is translating culture. On the other hand, as translation study is usually treated as an 

interdisciplinary subject, its academic status is not as firm as disciplines such as 

literature and linguistics. One reason for this is that translation studies is regarded as 

attached either to literature or linguistics, and this is especially true in the present 

Chinese context of foreign language teaching. 

The literature to date shows that although various approaches have been taken to 

undertaking research on translation studies in relation to cultural issues, up to now 

there has been no coherent and unified framework of the subject (or discipline), which 

is called “cultural translation” in the present study. The aim of this study, thus, is to 

propose a framework of cultural translation. There are four objectives associated with 

this general aim, which are: (1) to survey, determine, analyze, explain and evaluate 

both external and internal factors which are crucial to the theory of cultural translation, 

(2) to examine the main concern of cultural translation, which is related to the Chinese 

language and Chinese ideology in contrast with other languages (e.g., English) and 

ideologies in other cultures (e.g., the Western), (3) to illustrate how a cultural 

translation approach works in the translation practice, from analyzing cultural 

connotations of language forms to constructing discourse patterns which reflect the 
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underlying cultural assumptions, and  (4) to propose methodology and principles 

which are the main components of the proposed framework of cultural translation.  

The present study is concerned with this aim and the associated objectives by 

investigating relevant issues in different chapters. 

This thesis consists of seven chapters, with the first chapter outlining the 

background situation and information, theoretical assumptions, research objectives and 

research questions, and the research methods employed for the study.  

Chapter Two is the literature review, in which writings in translation studies have 

been surveyed, examined, analyzed and evaluated in terms of their contributions to the 

proposed cultural translation. The study in this chapter shows the strong points of the 

research to date and some of the existing weakness, especially those which are relevant 

to the proposed cultural translation. 

Before the framework of cultural translation is constructed, it is necessary to 

define the technical terms within the general framework, and this is done in Chapter 

Three, in which terms such as “translating”, “translation studies”, “the translator”, and 

“cultural translation” are discussed and defined.  This is followed by the discussion 

on the motivation and condition for proposing the framework of cultural translation as 

a separate subject.  The relationship between cultural translation and other disciplines 

are also investigated, analyzed and examined. 

Chapter Four is an illustration of how a cultural translatolion approach works in 

translation practices, and the focus is on cultural connotations of Chinese language 

forms and the relationship between language and culture as reflected in translation 

practices.  The illustration is conducted in relation to the analysis of ideology 

underlying different translated texts, which are the products of the translation process. 

As translation is concerned with the expression and transaction of the meaning in 

one language into another, Chapter Five is designed to survey, examine, and analyze 

differences of Chinese and English in relation to translation studies.  The comparison 

is conducted at several levels of language (i.e., word, clause, sentence, text).  The 

厦
门
大
学
博
硕
士
论
文
摘
要
库



Abstract 

 vi

concern of this chapter and that of Chapter Four are in the same line, each within its 

own focus of investigation.   

Chapter Six discusses the general research methodology of cultural translation 

and the related underlying principles. Specific strategies such as “free translation”, 

“literal translation”, “domesticating” and “foreignization” in dealing with translation 

practice are also analyzed and reinterpreted within the proposed framework of cultural 

translation.  

The final chapter (i.e. Chapter Seven) is the conclusion, which summarizes the 

main arguments, components, principles that form the core of the proposed framework 

of cultural translation. Limitations of the present study and suggested research topics to 

be undertaken are also outlined in this chapter. 

The value and significance of the present study can be seen from the following 

five aspects: 

Firstly, after reviewing and evaluating the existing linguistic-oriented approaches 

to translation studies, the present study argues that a cultural-oriented approach will 

offer a better alternative in terms of translating as communicating. 

Secondly, the proposed framework of cultural translation takes into consideration 

both the relationship between research findings conducted by Chinese scholars and 

those by non-Chinese researchers and the relationship between mono-disciplinary and 

inter-disciplinary studies. It also tries to synthesize and integrate new findings from 

different disciplines. 

Thirdly, the principles and research methodology within the proposed framework 

of cultural translatolion are identified and designed on the basis of detailed studies and 

analyses of translated works both from English into Chinese and vice versa.  

Fourthly, as the main aim of the present study is to propose a framework of 

cultural translation, the approach to this aim is the combination of analytical, 

descriptive and speculative methods on the one hand, and the principles, assumptions 

on the other hand. Conclusions are drawn from both macro-analysis and microanalyses 
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of both the research (and social and cultural) situation and the translated texts. 

Lastly, the discussion in the present study suggests that cultural translation is an 

interdisciplinary subject which embraces many disciplines, the findings of which will 

contribute to the construction of a coherent and unified framework of cultural 

translation. 

 

Keywords: cultural translation, translation studies, culture 
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